Фонетични промени при прилагателните.Съществителни , наречия от прилагателни
	χάνουν –е 
στην λήγουσα 
	 бавен, бавна, бавно, бавни;
 грозен, грозна, грозно, грозни;
 железен, желязна, желязно, железни; 
земен, земна, земно, земни;
 златен, златна, златно, златни;
 конен, конна, конно, конни;   кон
 лунен,лунна, лунно, лунни;    луна
 пътен, пътна, пътно, пътни     път
	αργός
άσχημος
σιδερένιος
γήινος
χρυσαφένιος
ιππικός 
του φεγγαριού 
του δρόμου 


	υλική προέλευση: 
δεν χάνουν -е-
στην λήγουσα
	бирен, бирена, бирено, бирени;  бира
винен, винена, винено, винени;   вино
глинен, глинена, глинено, глинени; 
дървен дървена, дървено, дървени; дърво
леден, ледена, ледено, ледени           лед
картонен, картонена, картонено, картонени; 
копринен, копринена, копринено, копринени; ленен, ленена, ленено, ленени;
вълнен,вълнена, вълнено, вълнени
εξαίρεση
*памучен, памучна, памучно, памучни памук
	από μπύρα/ της μπύρας 
από κρασί του κρασιού 
πήλινος
ξύλινος
παγωμένος /του πάγου 
χάρτινος /από χαρτόνι
μεταξωτός
λινός
μάλλινος

βαμβακερός 

	-е           –й
από τον συνδυασμό- ое

	боен, бойна, бойно, бойни;
 двоен, двойна, двойно, двойни;
 ненадеен, ненадейна, ненадейно, ненадейни; 
очебиен, очебийна, очебийно, очебийни; 
εξαίρεση 
*хартиен, хартиена, хартиено, хартиени;
   чаен, чаена, чаено, чаени

	μαχητικός
διπλός
ξαφνικός
προφανές

χάρτινος
του τσαγιού 

	 


Χάνουν: -ъ-
 από την λήγουσα :
-ъв
 -ък,
 -ъл,
 -ър,
	близък, близка, близко, близки;
 гладък, гладка, гладко, гладки; 
дързък, дръзка дръзко, дръзки; 
кратък, кратка, кратко, кратки; 
крепък, крепка, крепко, крепки; 
крехък, крехка, крехко, крехки; 
кротък, кротка, кротко, кротки; 
ловък — ловка, 
малък — малка, 
плитък — плитка, 
плосък — плоска, 
рядък — рядка, 
сладък — сладка,
 тежък — тежка, 
тънък — тънка, 
ярък — ярка, 
кръгъл, кръгла, кръгло, кръгли; 
светъл, светла, светло, светли; 
топъл, топла, топло, топли; 
бистър, бистра, бистро, бистри; 
бодър, бодра, бодро, бодри; 
ведър, ведра, ведро, ведри; 
добър, добра, добро, добри; 
едър — едра, 
мокър — мокра, 
пъстър — пъстра,
 хитър — хитра, 
храбър — храбра, 
щедър — щедра и др.
	κοντινός
λείος
τολμηρός
σύντομος
δυνατός ισχυρός
εύθραυστος
ήρεμος
έξυπνος,
μικρός 
ρηχός 
επίπεδος 
σπάνιος 
γλυκός
βαρύς 
λεπτός 
λαμπρός
στρογγυλός
λαμπρός, φωτεινός 
ζεστός
σαφής
χαρούμενος
γαλήνιος
καλός
μεγάλο
βρεγμένος
πολύχρωμο
 πονηρός
γενναίος
γενναιόδωρος 


	Я-Е
Я–А-Я
Я–О-Я
Я–Е-Е
	бял, бяла, бяло — бели; 
голям, голяма, голямо — големи; 
зрял, зряла, зряло — зрели; 
ляв, лява, ляво — леви; 
ням, няма, нямо — неми;
 сляп, сляпа, сляпо — слепи; 
цял, цяла, цяло — цели и др.
	λευκός
μεγάλος
ώριμος
αριστερός
μουγγός
τυφλός
ολόκληρος 

	-нен,

-нн-,
	военен — военна, военно, военни; 
конен — конна, конно, конни; 
лунен — лунна, лунно, лунни; 
постоянен — постоянна, постоянно, постоянни 
 обикновен-обикновена-о-и
обикновено

	στρατιωτικός
ιππικός
του φεγγαριού
σταθερός 

	διατηρεί  ο τόνος τη θέση στη συλλαβή στην οποία
είναι 
στο βασικό 
τύπο 
	бавен, бавна, бавно, бавни; 
висок, висока, високо, високи;
 зелен, зелена, зелено, зелени; 
български, българска, българско, български; 
внимателен, внимателна, внимателно,-и 
 добър, добра добро, добри; 
делови, делова, делово , делови
дело
обличам се делово
делова среща
делови обяд

	αργός
ψιλός
πράσινος
βουλγαρικός
προσεκτικός
κάλος 
επαγγελματικός


	
Με άρθρο 
διατηρεί  ο τόνος τη θέση στη συλλαβή στην οποία
είναι 
στο βασικό 
τύπο
	хубав — хубавия(т), 
хубава — хубавата, 
хубаво — хубавото, 
хубави — хубавите; 
стъклен — стъкления(т), 
стъклена — стъклената
стъклено — стъкленото, 
стъклени — стъклените
червен — червения(т), 
червена — червената, 
червено — червеното,
 червени — червените и пр

	


Съществителни 
	голям
висок
широк
дълъг
добър
хубав
хитър
щедър
стар
млад

	големина-и
височина-и
широчина-и
дължина-и
доброта
хубост/та
хитрост/та-и
щедрост/та-и
старост/та
младост/та
	μέγεθος                   
ύψος
φάρδος
μάκρος
καλοσύνη
ομορφιά
πονηριά
γενναιοδωρία  
γηρατειά
νεότητα , νιάτα 


Наречия 
	хубав
бавен
бърз
първи

последен

 добър
зъл
лош




скъп
евтин
удобен
неудобен

	хубаво
бавно
бързо
първо

последно

добре
зле
лошо




скъпо
евтино
удобно
неудобно 
	 όμορφα
αργά
γρήγορα
πρώτα

τελευταία

καλά
άσχημα
κακά




ακριβά
φτηνά
άνετα
άβολα 
	Пеят хубаво.
Вървят бавно.
Говорят бързо.
Първо чета урока, след това отговарям на въпросите.
Последно бях в България преди една година.

Пиша добре на български.
Той говори зле испански.
Той не говори добре испански.

Тя играе лошо тенис.
Тя не играе добре тенис.

За нас тук е скъпо.
За вас тук е евтино.
Чувствам се удобно.
Чувствам се неудобно.

Чувствам се –αισθάνομαι




*  ЕВТИНОТО ПОНЯКОГА СТРУВА ПО-СКЪПО. 
*  НОВОТО Е ДОБРЕ ЗАБРАВЕНО СТАРО.
